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CBsuu Bnarocnoaeu Bor Hall 33BHAM,
vuum, i moBcaKkyac, i Ha BiKM BiRiB.

Jomu: Amiub.

- BOCKPECiHHA
XpucToc BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEpPTH
cMepTb noAonas,* i Tum, wo B rpo6ax,
WUTTA fapyBas.  (Tpmui).

- Cpamr.: Ceatui Bome, ceatuii  Kpinkwii,
cBATHI BescMépTHuii nomunyi Hac.

Jropu: Ceathi  Bome, cBatui  HKpinkui,
CBATUA DescmMépTHMA, momunyi Hac.

Cpamr.: Ceatui Bome, ceatuii  Kpinkuii,
cBATHI BescmépTHuii nomunyii Hac.

Jromn: Cnasa Oty i Cuuy i Ceatdmy [ly-
XOBi;

(}BHIILZ i HIHi | noBcakydc | Ha BikM BiKiB.
AmiHb.

Joxn: Mpeceara Tpouu,e NOMHAYH Hac;
I’ocnoau OuyMcTH rpix¥ Hawi;* Bnagiko npo-
CTH 6e33aKOHHA WAWIi;* CBATHHA, NociTH | aui-
NW HEMOYI Hawi* (meuu Tsoro paau.
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Priest: Blessed is our God, now and always and
forever.
People: Amen.

Eastertime -
Christ is risen from the dead, conquering
death by death:* to those in the tombs, He
granted life.  (thrice)

Priest: Holy God, holy Mighty One, holy Immor-
tal One have mercy on us.

People: Holy God, holy Mighty One, holy immor-
tal One have mercy on us.

Priest: Holy God, holy Mighty One, holy Immor-
tal One have mercy on us.

People: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit;

Priest: now and always and forever. Amen.

People: Most Holy Trinity, have mercy on us.*
lord, wash away our sins.* Master, forgive us

our transgressions.* Holy One, visit us and heal
our infirmities for Your Name sake.



/ . . i

Cpsant.: Tocnoau, nomunyii; ocnoau, no-
munyii; Focnoau, nomunyii.

Jioxm: Cndea Otuto i Cuny i Ceatomy [§-
XO0Bi;

Cesinip.: | HAHI | noBcAKYAC i Ha Biku BiK(B.
AMiHb. ®

Jomt: Otye waw, Tw, wo ecé Ha HeGecax,*
Hexaih cBATUTbCA im's TBoe, Hexai npuiiae
uapcteo TBo€,* wexai Oyse Bons Teoda,* ak
Ha HEOi, Tak i Ha semni.* Xni6 waw Hacyu-
HUI 42l HAM JHECb; i MPOCTH Ham /JO0BTi Ha-
Wi, AK | MU NPOWLAEMO JOBHKHUKAM HALIUM;™
i He BBeAM Hac y CnMORycy, ane i30aB Hac Bij
NYKABOrO.

('panr.: Bo Toe € uaperso, i cina, i cna-
Ba. Otud, i Cuna, i Catoro [yxa, HWHi i no-
BCAKYAC i HA BiKM BiKiB.

Jion: Aminb.

3 ayxamu npaeaHux nomepaux* aywy paba
Teoro. (pabu Tso€i, pa6is Tsoix), Cnace,
ynoKo#* i 36epemu 11 (ix) y GNameHHiH MUIHI
y Te6e.* Yonosikonwoye.
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Priest: Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord,
have mercy.

People: Glory to the Father and to the Scn and
to the Holy Spirit;

Priest: now and always and forever. Amen.

People: Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name.* Thy kingdom come, Thy will be
donz on earth as it is in heaven.* Give us this day
our daily bread: and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us;* and
lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

Priest: For Yours is the kingdom, the power and
the glory of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and always and forever.

People: Amen.

With the just souls of the departed,* O Saviour,
grant rest to the soul(s) of Your servani(s),* be-
stowing upon him (her, them) the blessed life which
is from You,* who loves mankind.



y Tsom micui cnouuny, dcnopu,* ae BCi
cat{ TBoi cnoyuB4I0Th,* YNOKOH i Aywy pa6a
Teord (pabu TBoéi, Aywi pa6is Teoix)* 60
Tu eavnuii Yonosikonwbeup.

Cnasa Otuto i CHHy i Ceatomy JLyxoBi:

Tu eci Bor, wo Ao aay 3iiwos™ i 3 y3 pospi-
WitB 3aK0BaHMX,* cam i Aywy pa6a Teord (pa-
64 TBoéi, aywi pa6ie Teoix), ynokoM.

i HAHI i noscakudc i Ha BikM BiKiB. AMiHb.
€aina uhcta i Henopdywa [feo,* wo Bora
6es cimenu poauna,® moni, w06 cnacndca
aywa woro (ii, Aywi ix).

Cpsur.: Momunyii wac, Bome, no BenwKii
munocti TBOilW, MOnumMoCh To6l, BACAyXaM i
nomuny M.

Jion: Tocnoau, nomwunyii; Tocnogw, no-
minyi; Focnogu, nomuayi.

Cpsaut: Lke monumoch 3a ynowik Aywi y-
conuioro paba 60moro (yconwoi pabu 66moi,
Ayw yconumx pa6i 60xux (im'st), i wWo6 npo-

CTHTHCA omy (i¥, im) BCAKOMY NPOTPilLEHHIO,
BONLHOMY i HEBO/bHOMY.
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In Your peace, O Lord,* where all Your saints re-
pose,* also grant rest to the soulls) of Your ser-
vant(s),* for You alone are the Lover of Mankind.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit:

You are the One who descended in*o Limbo* and
delivered those who were bound there in suffer-
ing;* ar-nt rest also to the soul of Your servant(s).

now and always and forever. Amen.

You, alone pure and immaculate Virgin,* have
borne God without human intervention;* implore
Him for the salvation of his (her, their) soul(s).

Priest: Have mercy on us, O God, according to

Your great mercy, we implore You, hear us, and
have mrecy.

People: Lord, have mercy; Lord, have mercy;
Lord, have mercy.

Priest: Again we pray for the servant(s) of God
(name), and for his (her, their) every transgression,
whether committed through malice or weakness,
may be forgiven.



Jiomu: Tdcnoau, nominyik; [denoau, no-
mAnyi; Focnoau, nomunyii.

Opsant.: LWLo6 Tocndab Bor ocenws Aywy
ord (i, aywi ix), Ae npaBeAHi CNOYUBANTL.

Jwomn: Tocnoau, nomunyii; [ocnoaw, no-
munyi; Focnoau, nomuny-

Cpsanr.: Miunoctu 60moi, uapcrea HeGECHo-
ro i Bianyuienna rpixis ix y Xpucrd, Gescmép-
THOro, uapd i Bora waworo, npocim.

Jogn: Moaai, Focnoam.
Cpsy.: Fdcnoay nomonimes.
Jiomu: Tocnoau, nomunyi.

CesuL: Boe AyXiB i BeAKOi naoTH, TH CMepTb
MOOJAAB i AMSIBOJA 3HWLUMB, i MKUTTH CBITOBI
TBoémy aapys4s: Cam, ['dcnoam, ynokoit ayuy
yeénuoro pab6a Teord (yconmwoi pabi TBoéi,
aywi yeénwuux pabis Teoix) (iM's), Ha Micui
cBiTaim, na micui xBiTyuim, Ha Micui cnokiiiHim,
3BiZKH BTekad GOJI3Hb, Meyanb i 3iAXAHHS; BCA-
Ke MpOrpilénHsi, BUMHeHe HUM (HE, HAMH) CI0-
BoM, a60 ainom, a60 noOMucaoMm, Ak Oaardii i
yosoBikoaMOGeup Bor, mpoctH, 60 HeMae YoOJO-
Bika 10 XMB Gu, a He 3rpimus; Tu 60 OIMH

People: Lord, have mercy; Lord, have mercy;
Lord, have mercy.

Priest: That the Lord God place him (her, them)
where the just repose.

People: Lord, have mercy; Lord, have mercy;
Lord, have mercy.

Priest: For the mercy of God, for the kingdom
of heaven, and for the forgiveness of his (her, their)
sins and offences, let us ask Christ, our immortal
King and God.

People: Grant this, O Lord.

Priest: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: (silently) God of all spirits and of all
flesh, after trampling death, vanquishing the
devil and giving life to Your world, give rest,
Lord, to Your departed servant(s) (name), in
a place of light, happiness and peace, where
there is no pain, sorrow nor crying. Since You
are a good God, so full of love for mankind,
forgive his (her, their) every offemse in word
deed or thought: for there is no ane who ever
lives without sinning, You alone are without
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aB, i

CBfm': Bo Tu ¢ BOCHPECEHHA, | WUTTA, |
ynokfi ycénworo pa6d Teore (yconwof pabu
T39él,/ycénmux pa6ie Teoix) (im’s), Xpu-
cTé Boiue, Haw, i Tobi cnasy BO3CHNAEMO, 3
6e3uafqaf_|buum TBoim Otuém, i npeceatim i
§narum i WuBOTBOPAWMM TBOiM [lyXOM, HiHi
i noBcAKYac, i Ha BiKW BIkB.

Jromu: Amile.

Casiur.: Mpemyapicts.

Jropu: Ll?cm’ujy BiA xepyBWMis* i weapis-
Hﬂ’HO CNaBHiwy Bia cepadumis,* wo 6es 30-
ILLE Bora Cndgo nopoauna,* cyuwy Boro-
poAuuto, Te6E Beauyidemo.

—
CB?TﬁCﬂ, CBITHCA, HOBWI Epycaniime,*
c1dBa 00 l'ocnogus Ha 1060 Boscifna.* P;-
AlW HWHI i Becenica, CidHe.* A Tu, Y-
craa.;upacy’ﬁcn, Boropdauue, Boctdnnam
pomAeHHa Tgorg,

- BOCKpeCiHHA
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sin. Your righteousness is everlasting and Your
word is truth.

Priest: For You are the resurrection, life and re-
pose of Your departed servant(s) (name), O Christ
our God, and to You we give glory, together with
Your eternal Father and Your all-holy, good and
life-creating Spirit, now and always and forever.

People: Amen.
Priest: Wisdom.

People: Higher in honour than the Cherubim*
and beyond compare more glorious than the Sera-
phim:* who, a virgin, gave birth to the Word of
God,* You are truly the Mother of God, and we
praise you.

Eastertime

Shine forth in spiendor,” New Jerusalem,* for
the glory of the Lord is risen on you.* Pro-
claim the joyous festival, O Sion.* And You,
purest Mother of God.* rejoice in the resur-
rection of Your Son.
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Cpaur.: Cndsa Tobf, Xpucté Bome, yno-
BAHHA HAWe, cnaea To6l,

Jwomn: Cndea Oty | Ciiny i Catomy Ay-
X0Bi;* j u_ﬁui I NoBCcAKYAC | Ha Biku Bikfp.
AM“be.* Focnoau, nominyii; Focnoau, nomi-
nyi; Tocnoaw, nominyi.* Bnarocnogy.

-

" BOCKpeCiHHA —t
Xpucroc BOCKPEC i3 mépruX, CMEpPTHO
cmepr noA0nas,* i tum, wo B rpobax,
HUTTA 1apyBas,* [dcnogw, nomunyi; o-
cno/ﬁ,u, nomMUAyH; Focnogu, nomanyii.
Bnarocnosu,

|
|
|

Csiur.: Xpuerde, (wo Bockpéc i3 mMepT-
BUX), iCTUHMII Bor HaW, wWwo wuimU | mépr-
BUMY BOMOAIE, MonuTBAMM npeyucroi cpoei
Ma,n?pi. CBRTUX CNABHMX | BCEXBANbHUX ang-
CTONIB. MPENoAOGHUX i GoroHdcHux OTUiB HA-
tUHX, 1BCIX CBATYX, Ay pada csoro, wo ne-
PectaBuBca Big Hac (pab# csoei, wio nepecra-
BM{IaCﬂ BiA Hac, ayw pabis cBoix, wo nepe-
CTABMAUCA BiA Hac) (in's), B océnax npases-
HUX OCeNUTL, Ha NOH] ABpaama YNOKOiTh i go
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Priest: Glory to You, Christ our God, our hope,
glory to You.

People: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit,* now and always and forever.
Amen.* Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord,
have mercy.* Give the blessing.

Eastertime

Christ is risen from the dead, conquering death
| by death;* to thosa in the tombs, He granted
life.* Lord, have mercy; Lord, have mercy;

L Lord, have mercy.* Give the blessing.

Priest: May Christ our true God, (risen from the
dead), who has power over the living and the dead,
through the prayers of His most holy Mother, and
of the holy, glorious and illustrious Apostles, of
our honourable and blessed fathers and of all the
saints: may Christ accept into the mansions of the
just the soul(s) of His servant(s) (name), departed
from us; may He give him (her, them) rest in Abra-
ham’s bosom, and number him (her, them) with the
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NpasesHux n‘puuu'cnnn,, i Hac nomunye | cna-
ce, AK Gnarwif i yonoeikoniobeup.

Joxn: Amitb.

Cpsami.: Y 6nameHHim yenéuui Blunui yno-
ki noadii, Focnogu, npucHondm’aTHOMY pa-
608i TBoEmy, (npucHondm’aThii pa6i Taoii,
npucHondm’sTHum pa6dm Teoim) (iM’s), i co-
TBOpY FHomy (iW, im), Bfunyo ndm'ate. (Xpu-
CTOC BOCHpEC!).

Jomn: Biywaa ndm’ate. (Tpmui).

—— BOCHPECiHHA

XpHCTOC  BOCKPEC i3 MEPTBMX, CMEpTIO
cMepTh nojonds,* i TMM, wo B rpo6dx,
WHTTA papyeds. (tpmui). | Wam Aapysds
MUTTA  BIYHE,* NOKNOHAEMOCA Hord TpH-
AHEBHOMY BOCKPECEHHIO.
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just, and may He have mercy on us and save us,
for He is good and full of love for mankind.

People: Amen.

Priest: Lord, grant eternal rest in blessed repose
to the soul(s) of Your servant(s) (name), and let his
(her, their) memory he eternal. (Christ is risen!)

People: With the Saints, O Christ, grant him
(her, them) rest, and eternal memory.

Eastertime

Christ is risen from the dead, conquering
death by death;* to those in the tombs, He
granted life. (thrice). And He gave us eternal
life, we bow down to His third-day resurrec-
tion.
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